Séance 2 :

On présente alors un deuxième extrait, avec chapeau et notes, sur une feuille à trois colonnes présentant d’abord le texte latin, ensuite la traduction française découpée en groupes grammaticalement cohérents et enfin un espace libre. Le travail consiste alors à faire noter à côté de chaque segment français le (ou les) mot(s) latin(s) correspondant(s). L’ordre étant le même dans les deux langues au tout début de l’extrait, l’exercice paraît au premier abord très facile ; il se complique cependant au fil du texte, raison pour laquelle on peut s’interrompre avant la fin, ce qui évite également que l’activité ne devienne fastidieuse. En cas de manque de temps ou de problème de budget (photocopies), on peut proposer le même travail sur transparent, et inviter les élèves volontaires à venir faire l’exercice sur le rétroprojecteur.
De quel rapport et de quel raisonnement le philosophe Pythagore s'est servi, au dire de Plutarque, pour calculer et établir la taille qu'avait Hercule quand il vivait parmi les hommes.

Plutarchus in libro, quem de Herculis, quamdiu inter homines fuit, animi corporisque ingenio atque virtutibus conscripsit, scite subtiliterque ratiocinatum Pythagoram philosophum dicit in reperienda modulandaque status longitudinisque ejus praestantia. Nam cum fere constaret curriculum stadii, quod est Pisis apud Jovem Olympium, Herculem pedibus suis metatum idque fecisse longum pedes sescentos, cetera quoque stadia in terra Graecia ab aliis postea instituta pedum quidem esse numero sescentum, sed tamen esse aliquantulum breviora, facile intellexit 
Aulu-Gelle, Nuits attiques, I, 1-3.
Plutarque, / 

dans le livre / 

qu' / 

il a écrit / 

sur la nature et les vertus / 

du corps et de l'âme / 

d'Hercule, / 

tant qu' / 

il fut / 

parmi les hommes, / 

dit que / 

le philosophe Pythagore / 

raisonna / 

avec habileté et précision / 

pour trouver et mesurer / 

la supériorité / 

de taille et hauteur / 

de celui-ci. 

En effet / 

comme / 

il était [à peu près] établi que / 

Hercule / 

avait mesuré / 

de ses pieds / 

la piste / 

du stade / 

qui / 

est / 

à Pise1 / 

près (du temple) de Jupiter Olympien, / 

et (qu') / 

il (lui) avait donné / 

une longueur de six cents pieds, / 

(que) aussi / 

les autres stades / 

avaient été établis / 

certes / 

ensuite / 

par d'autres, / 

en terre grecque, /

avec le nombre de six cents pieds, / 

mais / 

étaient / 

cependant / 

un peu / 

plus courts, / 

il comprit /

facilement /

… modum spatiumque plantae Herculis ratione proportionis habita tanto fuisse quam aliorum procerius, quanto Olympicum stadium longius esset quam cetera. Comprehensa autem mensura Herculani pedis secundum naturalem membrorum omnium inter se competentiam modificatus est atque ita id collegit, quod erat consequens, tanto fuisse Herculem corpore excelsiorem quam alios, quanto Olympicum stadium ceteris pari numero factis anteiret. 

…. que la mesure et la grandeur de la plante de pied d'Hercule, une fois établi le rapport proportionnel, dépassait celles des autres d'autant que le stade Olympique était plus long que les autres stades2. Ayant établi la mesure du pied d'Hercule, il fit ses calculs suivant le rapport naturel de tous les membres entre eux et conclut, comme il s'ensuivait, que le corps d'Hercule était plus grand que les autres d’autant que le stade d’Olympie dépassait les autres stades établis avec le même nombre de pieds.

Notes :

1- Pise : ville d’Elide (région de Grèce) proche d’Olympie.

2-. Le stade d’Olympie était en effet un peu plus long que les autres stades grecs avec ses 192,50 m. (Athènes 184,86 / Delphes 177, 96 m.). 

On veille, tout au long de l’exercice, à faire observer les endroits où le nombre de mots n’est pas le même en français et en latin, et à en demander les raisons (pas de pronom personnel sujet, comparatifs formés à l’aide d’un suffixe, etc.). Il faut également demander pour chaque correspondance trouvée des justifications précises, afin que l’exercice ne soit pas fait au hasard. 

On essaie ensuite de faire localiser les informations « scientifiques » du texte et de les faire surligner. A ce stade, les élèves ont normalement tous les éléments permettant de faire les calculs sous les yeux, bien visibles.

On peut alors vérifier la compréhension de l’idée de proportion ; les explications (non scientifiques) du professeur de latin rassurent parfois les élèves qui sont le moins à l’aise en mathématiques… On peut même se lancer dans les calculs, si on n’a pas prévu de les laisser faire par le collègue spécialiste.
Le mieux est cependant que la phase de compréhension approfondie du concept se fasse parallèlement, en cours de mathématiques. On peut alors en demander un « retour » en cours de latin, en faisant refaire les calculs par les élèves volontaires et en leur faisant expliquer la démarche suivie, ce qui permet de vérifier la compréhension du cours ainsi que celle des textes latins. On peut également, de façon plus anecdotique, faire trouver la pointure d’Hercule à partir de la taille de son pied.



____________________________
